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CHEIU®UKA ®YHKIIMOHUPOBAHUSA U IIEPEBOJA COKPAIIIEHUI B
AHI'JIOA3BIYHOM BOEHHOM JUCKYPCE

H.C. Pynas, U.B. Camapuna

Cospemennas anenuicKas 60eHHAs IeKCUKa 0o1adaem wupoKuM psoom JUHSBUCIUYECKUX 0COOeHHOCmell
u crodcHocmell 015 nepegooa. B dannou cmamve paccmampusaomes cokpawjenus, ux YHKYUOHUpogarue
u cneyughuxka nepesoda 8 001ACMU B0CHHO20 OUCKYPCA, A MAK»Ce MAKUue NOHAMUS, KAK «B0CHHbIll
OUCKYDPCY», «COKpaujenuey», «abopesuamypay; GulAGIAIOMCA OCHO8HbIE 8UObI COKPAUWEHULL: JeKcudecKue U
epagpuueckue. Oceewaromesi OCHOBHble O0CODEHHOCMU AHSTUNCKOU BOEHHOU JeKCUKU, maKue Kak
UHOEKCHOe 0003HaueHue MepMUHA U HNpUMeHeHUe YCIO08HbIX 3HAKO8, KOMOpble UCHONb3VIOMCA O
0003HAYEHUsL PA3HBIX MUNOE BOOPYIICEHUS. U BOEHHOU MeXHUKu. B cmamve npedcmasnenvi npuémul
nepeoayu aHeIULCKUX 80€HHbIX abOpesuamyp Ha pyccKom si3vlke, KOMopvle GKII0UAOM Nepesood NOIHOU
Gopmbl, 1eKCUKO-CeMaHmuyecKue 3amMeHbl, MPaHCKpUOUposanue u mpaHciumepuposanue, ONUCamebHblil
nepegoo, a makdice nepesod NONHO20 MEPMUHA U DOpMUPOBAHUE HOB0U abbpesuamypvl yice Ha
nepegoosujem sizvike. Buvlasnsiiomces 0CHO8Hble MPYOHOCMU, C KOMOPLIMU MOICHO CMOIKHYMbCS NpU
nepegooe aHeIUNCKUX 60eHHbIX COKpaujeHull. Taxace npugooames KoauiecmeenHvle 0aHHble NPUMeHeHUs
PA3HBIX CNOCOD08 nepesoda COKpaweHull, NOIyYeHHble NYmEM nepeso0uecKo20 aHaiu3a yCmasa apmuu
CIlIA no noocomoeke cHaiinepos. B 3axnmouenuu nooeooamcs umoeu U 6blAGIAEMC NPOYEHMHOE
coOmHouLeHUe Yynompeo.ieHus NPUémMos nepesooa abopesuamyp u coKpaujeHull.

Knwouesvie cnosa u ¢paswi: 6oennvlii OUCKYpC;, nepesoo; epaguueckue COKpaujeHus; jieKcudecKkue
COKpawjenust; abopesuamypa, yceyeHue; akpoHUMbL; JIeKCUKO-CEMAHMUYeCKUe 3aMeHbl; MPAHCKPUNYUsL,
MPAHCIUMepayust; ONUCamenbHblll nepesoo.

SPECIFICITY OF FUNCTIONING AND TRANSFER OF ABBREVIATIONS IN THE
ENGLISH MILITARY DISCOURSE

N.S. Rudaya, 1.V. Samarina

Modern English military vocabulary has a wide range of linguistic features and difficulties for translation.
This article discusses abbreviations, their functioning and the specifics of translation in the field of military
discourse. The article examines such terms as “military discourse” and “abbreviation”, identifies the main
types of abbreviations: lexical and graphic. The article highlights the main features of the English military
vocabulary, such as the index designation of the term and the use of conventional signs, which are used to
designate different types of weapons and military equipment. The author identifies methods for transferring
English military abbreviations into Russian, which include translation of the full form, lexical-semantic
replacements, transcription, transliteration, descriptive translation, as well as translation of the full term
and the formation of a new abbreviation in the translating language. The article identifies difficulties that
can be encountered when translating English military abbreviations. Also the author provides quantitative
data on the use of different methods of translating abbreviations, obtained by translation analysis of the
charter of the US Army “DOA Sniper Training 1994 ”. In conclusion, the author summarizes the results
and determines the frequency of use of abbreviation translation techniques.

Keywords and phrases: military discourse; translation; graphic abbreviations; lexical abbreviations;
abbreviation; truncation; acronyms; lexical and semantic substitutions; transcription; transliteration;
descriptive translation.
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B HacTos1ee Bpemsi BOOpY>KEHHBIE CHIIBI SIBJISIFOTCS OJJHUM U3 BXKHEUIINX COLUATbHBIX MHCTUTYTOB
B OOJIBIIMHCTBE CTpaH MUpa. BBUY BOCHHO-TIOIMTHYECKUX KOHTAKTOB My Poccuiickoit deneparueit
u rocynapctBamu-uieHaMud HATO, a Takke HEPEephIBHOTO PA3BUTUS BOOPYKEHHBIX CHJI, OOHOBIICHUS U
Mo (UKAIIMY TEXHUYECKON COCTAaBIISIIOIICH U BOOPYKEHHS, U3MEHEHHsI BOCHHBIX JTUPEKTUB, MPUKA30B,
YCTaBOB WJIH IPYTHX IOKYMEHTOB, MOSIBIIAETCS HEOOXOAUMOCTh U3YUYECHHUsI BOCHHOTO TUCKYpCa U MepeBo/ia
BOCHHBIX TEKCTOB. BoeHHBII mepeBo sABIseTcs 000CO0IEHHON JTMHTBUCTUYECKONW TUCIUILIMHON BBUIY
BBICOKMX TPEOOBaHUI K KaUeCTBY M TOUHOCTH MEPEBOJIA, OIIMOKH B KOTOPOM B JIyUIIIEM CIIydae MPUBEAYT
K [IPOU3BOJIFHOMY U CYOBbEKTUBHOMY TOJKOBAaHHUIO TEKCTa U HEAOPa3yMEHHSIM B XOJie IEPErOBOPOB, a B
XYJIIEM MOT'YT CTOUTh KOMY-HUOY /b )KU3HU UJIU [TOBJIEYD CEPbE3HBIE MaTepUalIbHbIE 3aTpaThl. OH TpeOyeT
0Ee3yKOPU3HEHHOTO BJAJIEHUS HE TOJBKO HMHOCTPAHHOW BOEHHOW TEPMHMHOJOTHEH, HO M a/JeKBaTHOU
PYCCKOM BOCHHOW TEPMMHOJIOTHEH, KOTOpas pEryJsipHO mnomnonHsercsa. Kpome Toro, mnepeBoguuky
HEOOXOJUMO HMMETh TIyOOKHE MO3HAHMs JIMHTBOKYJBTYpPOJIOIMYECKOTO XapakTepa, TaK KakK MOIXoi K
BOCHHOMY JI€JTy B Pa3HBIX CTPaHaX MMEET CYLIECTBEHHbIE OTIMYMS, UTO MPOSBISIETCS KaK B CTPYKType
BOMHCKUX YCTaBOB, TaK W B CTWJIE MOJa4M Marepuayia. AKTyaJbHOCTb pabOThl Takke OOyCIIOBJIEHA
IPAKTUYECKON MOMOUIbIO B JIEATEIbHOCTH BOCHHBIX IEPEBOJAYMKOB U MEPEBOJUUKOB OOIIEro MpoQuiis,
KOTOpBIE HEPEAKO BCTPEUAIOTCS C HE3HAKOMBIMU ab0peBHAaTypaMH, COKPAIICHUSIMI BOGHHOT'O XapakTepa
U B 1I€JIOM BOCHHOU JIEKCUKOM. Llenbio JaHHOTO MCCiieIoBaHus SBISIETCS U3YUYEHUE CIIOCOOOB IMEepeBoaa
COKpAIlleHUI aHIJIOA3BIYHOTO BOEHHOIO JaucKypca. HoBH3Ha wHcCClieOBaHUS COCTOMT B BBISIBIICHUU
IPOIIEHTHOTO COOTHOLICHHUS CITIOCOOOB MEPEBO/1a BOSHHOH JIEKCHKH, a MIMEHHO COKPAIICHUI, HAa MaTepHaie
noseBoro ycrasa apmun CIHA o moaroroske cHaiinepo (DOA Sniper Training 1994).

[TonsiTne «BOCHHBINA AUCKYpPC» ObLIO npeaioxkeHo I.M. CtpenkoBckuM. OH CUUTAET, YTO «BOCHHBIM
TUCKYypC — 3TO crenududeckas, IpUcylas UCKIIOYUTEIBHO BOCHHOCTYXAIIUM pedeBasi OpraHu3aIus
KapTUHBI MHUpPA, XapaKTepU3yeMasi COIOCTaBUMOCTBIO C CHTyallMed pedeBOro OOIIeHUs, 00CTaHOBKOH,
CIIOXKHBIIEHCA B Kakoi-MuOO BOEHHON O00JAcTH, Pa3lIMYHBIMU BOCHHBIMH (DaKTamH, IOCTOBEPHBIMH
BOCHHO-TEOPETUYECKHMHU MPHHLIUIIAMH, a TAK)Ke BOCHHO-MCTOPUYECKUMHU COOBITUSIMH M MCTOUYHUKAMID)
[Ctpenkorckwuii 1979: 164].

BoeHnHbIil 1uckypc sIBISE€TCS MHCTUTYLHOHAIBHBIM JTUCKYPCOM, IIOCKOJIBbKY 00JIaJlaeT CBOMCTBAMU
JUCKypca JaHHOro Ttumna. Tak, oredecTBeHHbIM yu€Hbli B.M. Kapacuk mnomaraer, 4ro B
MHCTUTYLMOHAJILHOM JJUCKYpPCE YYACTHUKH OOILIEHUS BBICTYAIOT B POJIM NMPEACTaBUTENEH ONpeIeIeHHbIX
rpynn Joaed (HavanpHHUK-oquuHEHHBIN) [Kapacuk 2002: 291]. Takodl Tum OOIICHHUS, CTaTyCHO-
OpPUEHTHUPOBAHHBIN JUCKYpPC, OTHOCUTCS K HWHCTUTYLHMOHAIbHOMY OOIIEHUIO, TO €CTb K pPEYEeBOMY
B3aMMOJICHCTBHUIO Pa3HBIX MPEACTABUTENCH COLMANBHBIX TPYII WK K€ UHCTUTYTOB JAPYT C APYToM, a
TaK)Ke C JIF0JbMHU, KOTOPBIE PEATIM30BBIBAIOT CBOU POJIEBBIE BO3MOKHOCTH.

BoeHHy10 J€KCUKY MOXKHO pa3feluTh Ha BOEHHYIO TEPMHUHOJIOTHIO, KOTOpasl BKIIOYAET MOHATHUS,
CBSI3aHHBIE C BOEGHHOM c(epoil, U BOEHHO-TEXHUUYECKYIO0 TEPMHUHOJIOTHIO, BKIIIOYAIOIIYI0 HAy4yHO-
TEXHUUYECKHE TEPMHUHBI, a TaK)KE CIIEHIOBBIE CJIOBA WU CJIOBOCOYETAHMS, SIBISIOLIUECS CHUHOHUMaMH
YCTQHOBJICHHBIX BOEHHBIX TEPMHHOB M YHOTPEONSAIONIMECS MCKIIOYUTENbHO B YCTHOM pedn
BoeHHocayxamux [Hemooun 2003: 25].

CoBpeMeHHas aHTTUICKast BOGHHAs JIEKCHKa 00J1aaeT PsIIOM COKPAIIEHHBIX JIGKCHYECKUX €IMHMUIL,
KOTOpBIE HaXOAAT yHnoTpeOJeHHe Kak B YCTHOW peyd BOEHHOCTYKallUX, TaK M B MUCbMEHHOW ¢dopme
JUPEKTHUB, IPUKA30B, YCTABHBIX JOKYMEHTOB.

B HayuHO#l nuTeparType TepMHHBI «a0OpeBHATypa» U «COKpAIIEeHHE» 4YacTO MPUMEHSIOTCS B
KauecTBe CMHOHMMOB. Ilo mHeHmio m3BectHoro smHreucra O.J[. MemkoBa, TEPMUH «COKpAIIEHUE)
HEO0OXOAMMO YIOTPEOIATh B IIUPOKOM CMBICIIE CJIOBA, U OHO TIPEJICTABIIAECT COOOM JIFOO0M COKpAIIeHHBIN
BapHaHT HAIMCaHWs U IPOU3HECEHUs CJIOBA (T€pMHHA) WJIM CIOBOCOYETaHMWS — HE3ABUCHUMO OT €ro
CTPYKTYpPbl M Xapakrepa monyuuBiieiics eauuuisl [MemkoB 1976: 40]. Tlo cBuaerenbCcTBY
A.Il. llanoBanoBoii, A.Il. ABeppsiHOBa ymoTpeOiseT TepMHUHBI «abOpeBHaTypa» M «COKpalIeHUE» B
kauectBe cuHOHMMOB [[IlamoBanoBa 2004: 55]. HeoO6x0quMo MOT4E€pPKHYTh, YTO HEKOTOPBIC JTMHTBUCTHI
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KPUTHKYIOT Takoi nonaxof. Hampumep, A.IlL. [IlarnoBanoBa npuep:KxuBaeTcss MHEHUS, YTO IPUBEICHHBIE
A.Tl. ABepbsiHOBOHM B KauecTBe MPUMEPOB ciioBa Bmy3, MH]/] Henb3si OTHECTH K CIOKHOCOKpPAIICHHBIM,
MOCKOJIBKY OHHM OTHOCATCSI K OYKBEHHBIM WHUIMAIBHBIM abOpeBHaTypaMm, Tak Kak 0Opa3oBaHBI OT
WHUIHAIBHBIX OYKB HCXOIHBIX CIIOBOcOoYeTaHUH («MHHHCTEPCTBO WHOCTPAHHBIX JET», «BBICIICE
TEXHUYECKOe yueOHoe 3aBeneHue») [Lllanosagosa 2004: 56].

CTopoHHMKAaMH pa3jelieHusi 3ThuX ABYX TepMuUHOB sBisitoTcsa .M. Anekcee m B.H. Ilokypos.
AJIeKCceeB CUMTAET, YTO CYIIECTBYIOT TpaduuecKue COKpalleHns 1 OyKBEHHbIE aO0OpeBHATYphI C 00IUM
croco0oM 00pazoBaHMsl, HO C Pa3HBIM THIIOM CBS3H MEX/Y COKPAILEHHBIM CIIOBOM U €r0 MOJIHOH (hOopMOH,
a TaKKe Mexay adOpeBuarypoil u HazBaHueM [AuekceeB 1963: 145]. B.H. IllokypoB pa3uenseT 3Ty aBa
HOHATHS, Hanpumep, BBC oH peKOMEHIyeT OTHOCUTH K abOpeBuaTypam, a private (ot «private soldier») —
K cokpamienusm [Illokypos 1952: 184].

Takum o0pa3oM, B Ka4eCTBE KIIIOUYEBBIX OINPEEICHUI OHATUI «COKpallleHHe» U «abO0peBuaTypa»
MOKHO BblienuTh omnpeaenenue O.J[. Memxkosa u B.B. bopucosa. O./]. MemkoB TpakTyeT MOHSITHE
«COKpALIEHHUE» KaK pa3IMuHbIe IPOLIECCHI, B Pe3yJIbTaTe KOTOPBIX CIOBO, TaK MJIM MHAYE COKPAIIAETCS 110
CpaBHEHHIO CO cBOMM mportoturiom [MemkoB 1976: 32]. B.B. bopucoB nonumaer noj abopeBuaTypoit
«OyKBY MJIM KOPOTKOE COueTaHue OYKB, MMEIOLIMX aJ(paBUTHOE CXOJCTBO C MCXOIHBIM CIIOBOM MWIIH
BBIPAKCHUEM M MCIIOJIb3yEMbIX BMECTO 3TOT'O CJIOBA MJIM BBIPAXKCHUS [T KpaTkocTu» [bopucos 1972: 98].

N3yuuB paboThl JTUHIBUCTOB KOHIA XX BEKa, MOXKHO 3aKJIIOYHMTh, YTO MOJ «aOOpeBualuei» oHU
MOHMMAJIU TIpoIiecc 00pa30BaHus COKpAIICHUH, a 101 TEPMUHOM «ab0peBuaTypay» y4EHble IOHUMAJIH CaMO
CIIOBO, MOJIy4YE€HHOE B pe3ysibTare abopesuaruu [Mapuenko 1994: 13].

CoxpamieHus JensaTcs Ha JIeKCudecKkue U rpaduueckue. JIekcnueckue COKpanieHnus ynoTpeostoTes
KaK B YCTHOH, TaKk ¥ MUCbMEHHOM peun. ['paduueckue cokpalieHus He ynoTpeOstoTcs B yCTHOW pedr, HO
UMEIOT yNOoTpeOsieHNe B MUChbMEHHOM. | paduueckie COKpaIeHus CIIOBaMH HE SIBIISIOTCS M TPUMEHSIOTCS
TOJIKO Ha MHCbME, a IPU YTCHHH PacIir(POBBIBAIOTCS U YUTAIOTCS MOJHOCTHIO (Hampumep, SvC Plt —
«service platoon» — «B3Bo 00CTy)kUBaHus») [dyoener; 2002: 25].

B.B. bopucoB noapasenser JeKCHYeCKrue COKpAIeHHsI Ha JIB€ KaTerOpuu:

— CoxpalieHus Ha OCHOBE IPe0Opa30BaHMsI, CPEIU KOTOPHIX MOKHO BBIICITUTH YCE€UEHUs (Harpumep,
CO — «company» — «poTa») U abOpeBUaTypBhI;

— COKpaIlleHHs Ha OCHOBE omyiieHHus (Hampumep, private — ot «private soldier» — «commar,
BOCHHOCITY KAIIMii HU3IIero 3BaHus») [bopucos 1972: 54].

A060OpeBHuatypsl (OyKBEHHbIE COKpAILlEHHs) MOApa3eAoTCs Ha a00peBHaTypbl, MPOU3HOCHMBIE 1O
oyksam (aarnpumep, FDA — forward defense area — «mepenoBoii paiion 000pOHBI»), B aKPOHUMBI — CJIOBA,
NOJYyYeHHbIE M3 HayaJbHBIX OYKB MCXOJHOIO COYETaHMs CJIOB, KOTOpPBIE MOXKHO IMPOU3HECTH HE IO
OTAeIbHBIM OyKBaMm, a neiaukoM (Hanpumep, FEBA — «Forward Edge of Battle Area» — «nepennuii kpait
paiiona o6opoHs») [Boprcos 1972: 55].

Heo0xoauMo OTMETHTH, UTO B HEKOTOPBIX CIyYasX COKPALICHUS U3MEHSIOTCS MOPQOIOTHUECKH U
(oHeTHYEeCKH, TO €CTh MEPEXOJAT U3 OJHOTO BUJa COKpAIIEHUS B IpYyToil.

CoxpalieHust MOTYT SIBIISIThCS B ITPEIOKEHUH TTIABHBIMU U BTOPOCTETIEHHBIMU WieHaMHu. Mlcxomst u3
OpaBUI aHTJUICKONW TpaMMaTHKH, OHM MOTYT HPUHUMATh COOTBETCTBYIOLIEE MOP(HOIOTHIECKOe
odopmnenne. Ho mHorma oOHapyXHBalOTCS HEKOTOPHIE HECOOTBETCTBHUS ITHM IpaBuiaMm. Hampuwmep,
MOYKHO CTOJIKHYTBCSI C HEYCTOHYMBOH (POpMOIl MHOKECTBEHHOIO 4YHCIAa WU K€ C HEYyCTOWYMBOMN
opdorpadueii. Tak, B mepBom cirydae hopMbl MHOKECTBEHHOTO YHCIIAa MOTYT OBITh YKa3aHbI MTO-Pa3HOMY,
Harpumep, these MOS (military occupational specialties) u these MOSs. A Bo Bropom cityuae cydhdukce -S
MOXET MPUCOeAUHAThCS ¢ anocTpodom u Oe3 Hero: ten ICBM's (intercontinental ballistic missiles) u ten
ICBMs.

Ha camom gene ¢opmMupoBaHHE MHOKECTBEHHOTO YHCIIA COKPANICHUN MPOUCXOIUT MOCPEICTBOM
npubasieHus cypukca -s B KOHILIE COKpAIEHUs, HECMOTPs Ha CIOco0 00pa30BaHUsI MHOXKECTBEHHOT'O

58



IKOJIOTMA SI3bIKA 1 KOMMYHUKATHBHas npakTuka. 2020. Ne 1. C. 56-63
Crenunduka pyHKIHOHUPOBAHUS U IEPEBO/Ia COKPALICHHUH B aHIJIOS3bIYHOM BOCHHOM JIUCKYpCe
H.C. Pynas, U.B. Camapuna

qrcia moJHou popmbl TaHHOTO cokpamierus. Hanpumep, POW prisoner of war — POWSs prisoners of war;
EM enlisted man — EMs enlisted men.

[TosiBnenne GOIBIIOTO KOJIMYECTBA COKPALICHUI B HACTOSIIEE BPEMsl IPUBOAUT K TPYAHOCTSM B MX
NEePEBO/IE, MOCKOIBbKY OJIHO COKpAIIEHHE MOXKET UMETh MHOTO 3HadeHuii. Hanpumep, B HEKOTOPBIX O0EBBIX
JOKYMEHTax O(UUIMAIBHBIA TOPAJOK HANWCAaHWS COKpalleHWd He cobmogaercs, Ooinee TOro, B
MPEUIOKEHNUN COKpAIICHHUsS MOTYT UMETh pa3Hble CUHTaKcHuecKue (yHKUUH, CIIeOBATEIbHO, U Pa3HOE
Mophooruueckoe opopmiieHue (hopma mpomeaAnero BpeMeHu, hopMa MHOKECTBEHHOTO YHclia, (hopma
NPUTSDKATENBHOTO Majieska, opopMIIEHHE apTHKIEM). JT0 (HOpMHUpYET ompeleiéHHbIE TPYAHOCTH MpPH
IIEPEBOJIE BOCHHBIX COKPAILLEHUHN.

[Tpu ocyuiecTBICHUH MEPEBOJIa COKpAIIEHUI HEOOXOAMMO OOpaliarbcsi K CIOBaplo, OJHAKO Jae
CJIOBapu HE MOTYT IPEAOCTaBUTh BCE 3HAYCHUS COKpAIICHUH, BCTpEUalouXcsi B Marepuaie. FMiIMeHHo mo
9TOW MpUYMHE HEOOXOJMMO 3HATh MPHUEMBI MEpeBojia COKpalleHui. B mepByro ouepens HE0OXOIUMO
U3yYUTh KOHTEKCT U IIOCTApaThCs ONPEACTUTh 3HAUCHHE ONPEACTIEHHOTO COKpaIleH . 3aTeM HE0OX0JMMO
THIATEIHHO MMPOAHATIN3UPOBATH CTPYKTYPY COKpAIIeHUS U paciIndpoBaTh €ro KOMIIOHEHTHI.

PaccmoTpuM npuémel nepenaun aHTIIMICKIX BOCHHBIX a00peBHATyp HA PYCCKHM S3BIK.

— IlonHoe 3amMcTBOBaHue: cokpamieHue WS — «weapon system» — «CHUCTeMa BOOPY>KEHHUS» B
PYCCKOM TeKcTe OyZeT 0003HAYATHCS ITUMH KE JITATHHCKUMHU OYKBaMH.

— Tpancnurepanus: NATO, kotopoe B pycckoMm si3bike Oyaet nepenaBathes kak « HATO.

— Tpanckpunimst coBMecTHO ¢ KanbkupoBanueM: ATL — «Alpha team leader» — «komanaup rpymimst
Anbday.

— PacmmdpoBka cokpamienns u e€ nepesoa: FEBA — «Forward Edge of Battle Area» — «niepeanmii
Kpail paiioHa 0O0POHBI.

— PacomdpoBka cokpamienus U €€ mepeBoJ ¢ MOCIeAYImUM (OpPMUPOBAaHHEM B TEPEBOISIIEM
s3pike HOoBOTO cokpamienus: CIA — «Central Intelligence Agency» — «LIPY» [byukos 2011: 2].

BrImensnoxeHHbie 0cOOEHHOCTH COKPAIICHUH SBISIOTCS MOATBEPKACHUEM TOTO (paKTa, 9YTO OHU BO
MHOT'OM OTJIMYAIOTCS OT OOBIYHBIX JIeKCUUecKuX eaunull. [Ipu nepeBoae cokparienuii Heo6xoauMo Opartb
B pacuéT MX 0COOEHHOCTH, a TAK)KE 3HATH OCHOBHBIEC MTPUEMBI IIEPEBO/Ia COKPAIICHUH.

Cpenu 4acTo BCTpEUAIOUIUXCS TPYJHOCTEH MU IIepeBoJIe COKPALICHUIH MOYKHO BBIICIUTh!

1) TpyaHOCTh MEepeBO/ia COKpAIIEHUH 3aKIII0YaeTCsl B TOM, YTO a00OpeBHalMsl paclpocTpaHseTcs Ha
Bce yacTu peud: riaroiiel (atk — attack), cymectButenpHbIe (SVC — service), mpuiararelibHbie (Subor —
subordinate), mapeuns (NW — North-West), npemoru (w/o — without);

2) HecoONro/IeHNe TPAaBHJ HAIMMCAHUS COKpAIIEHUH (CTPOYHBIMH M TPONHCHBIMH OYyKBaMH, CO
3HaKaMU MpenuHaHus U 0e3 HUX);

3) B ompenenéHHOM KOHTEKCTE COKPALICHUS MMEIOT ONpeAeiéHHOe CHHTAKCHYECKOe 3HAueHHE, B
CBSI3U C Ye€M OHHU IpeoOpa3oBbIBAIOTCA MOP(HOIOTHYecKH (MPUHUMAIOT (POPMY MHOKECTBEHHOTO UYHUCIIA,
UCTIONIB3YIOTCS C aPTUKIIEM, IPUHUMAIOT (DOPMY MPHUTKATEIBHOTO Mmajeka u T.1.) [Hemooun 1981: 10].

Emé ogHOlf 0COOEHHOCTBIO BOECHHOW JIEKCHKH SIBJISETCS HAJMYUE HHICKCHBIX O0O3HAUeHUH U
YCIIOBHBIX 3HAKOB, KOTOpPBIE MPUMEHSIOTCS JUIsi 0003HAUYEHUS Pa3HBIX THIIOB BOOPYKEHHUS M BOCHHOM
TEXHUKA. OTH YCIOBHbIE 0003HAUEHUS JOJDKHBI OBITh XOPOLIO HM3BECTHBI KaK YCTHOMY, Tak U
nrckMeHHOMY TiepeBoaunky [Kompesa 2012: 120]. Ipumep: uaaexc CH-57A pacimmdpossiBaetes kak C
— rpy30Boii, H — BepTonéT, 57 — HoMep KOHCTPYKIMHU, A — MOU(UKALHSL.

Jns pacmmm@poBKH JaHHOTO THIA YCIOBHBIX 3HAKOB TPUMEHSIOTCS CIHEIHaIbHBIE TaOJHAIIBI,
onucaHHble B yctaBax. COKpalleHns: NpUCYIIH U IPYTUM S3bIKaM, HO TOJIBKO B aHIVIMHCKOM $I3bIKE€ OHU
HanbosIee MHOTOUHCIICHHBI U SIBIISIFOTCS XapaKTePHOI YepTol aHTJIMICKOTO A3bIKa.

MarepuanoM HalIero HCCIEAOBaHUS NOCHyXuil mnojeBoi ycraB apmuu CIIIA mo moaroroske
cHaitnepoB (DOA Sniper Training 1994). B uém 0b1u10 00HapyskeHO 786 BOCHHBIX TEPMUHOB, @ KOJIMYECTBO
TEPMUHOB-COKpaIieHui coctapisiet 146 (310 19% oT o01iero KonuyecTna).
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Uro0Obl IpOCIEAUTh YacTOTY HCHOJB30BAHUS TOTO WJIM WHOTO CIOCO0a MepeBoja COKpAIleHH,
HEOOXOJUMO PYKOBOJCTBOBAThCS Kiaccu(UKalMel Ccrnoco0OB Mepefaud aHTJIUHCKUX BOEHHBIX
ab0peBuaTyp Ha PYCCKHUIl S3bIK, HAPUMED, MPEIIOKEHHOW OTEYECTBEHHBIM CIEHHUAIUCTOM B 00JacTH
teopuu nepeoaa B.H. KomuccapoeiM. OH npearaet pa3aensars TpaHcGopMaliy Ha ABE TPYIIIbL:

1. JIekcuueckue U rpaMMaTUYECKHE, /1€ JIEKCUUYECKUE BKIIFOYAIOT:

. TpaHCKpUOUPOBAHUE;

. TPAHCIUTEPALIHUIO;

. KaJIbKUPOBaHHUE;

. JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKYI0 3aMeHY (KOHKPETH3AIUIO, TeHEePATU3aIIUI0, MOIYJISIIHIO);
A rpaMMaTH4eCKHE BKIIOYAIOT:

. JIOCJIOBHBIN NIEPEBOL;

. YJIeHEHHUE MPEeI0KECHHUI;

. 00BETMHEHNE TIPEIIOKCHHII;

. rpaMMaTH4ecKue 3aMeHbl (POPMBI CII0BA, YaCTH PEUH, YWICHA MPETI0KEHHS)
2. JICKCUKO-TpaMMaTUYECKUE, KOTOPhIE BKITIOYAIOT:

. AHTOHUMHUYECKUI MIepeBOI;

. ONMCATEJIbHBIN EPEBO;

. kommencanuio [Komuccapos 1990: 11].

[Ipu nepeBozne cokpamienuii B nonesoM ycraBe apmuu CIIA no noarortoBke cHaitnepos (DOA
Sniper Training 1994) npuMeHSIOTCS CIICIYIOIIHE CIIOCOOBI:
1. IlepeBox moyHO#M (POPMBI — 3TO YACTO UCTOIB3yeMbIi crioco0. B Hamem cioydae 60 TepmuHOB n3 146
(41%) OBLIO MEPEBEACHO C MOMOIIBIO HETO.

[Tpumep 1: SEO (Sniper employment officer) — «oduiep mo ucrnoab30BaHUIO CHAWIIEPOBY;

ITpumep 2: EVENT (end of evening nautical twilight) — «xoner| BeuepHIX HaBUTAIIHOHHBIX CYMEPEK.
2. Yacto HaxomsT CBOE MPUMEHEHHE TAaK)Ke U JICKCHKO-CEMaHTUYECKHE 3aMeHBI. B Hamiem ciydae Takoi
TUI TiepeBoa Berpeyancs 33 paza u3 146 (a ato 23%).

[Mpumep 1: LBE (Loading-bearing equipment) — «pasrpy3o4Has cucremay;

[Mpumep 2: MRE (Meal, ready-to-eat) — «cyxoit maek».

3. Tpanckpunuus 1 TpaHCIUTEPaLUs IPUMEHSIOTCS B 26 ciayyasx u3 146 (uto cocrasnser 18%).

Ipumep 1: SAGE (semi-automatic ground environment) — «CEMJTXK;

[Tpumep 2: MIJI — KoMIUIEKCHBIE PAMOAIEKTPOHHBIE TOMEXU « MUK,

4. OnucaTenbHBIN nepeBo BcTpeuancs 14 pa3 uz 146 (10%).

ITpumep 1: CLP (Cleaner, lubricant, preservative) — «cmaska it KOHCEPBAIHI»;

[Mpumep 2: SHELREP (Shelling report) — «monecenue 06 o6cTperne apTHIUIEpUEH TPOTHBHUKAY.

5. [lepeBox mosHOTO TEpMKUHA M POPMUPOBAHNE HOBOIT a0OpEBHATYPHI YK€ Ha IIEPEBOIAIIEM s3bIKe. Takux
npuMepoB BeTpeTuiock 13 u3 146 (8%).

ITpumep 1: CIA (Central Intelligence Agency) — IIPY (LlentpanbHoe Pa3BespiBaTenbHOE
VYpasnenue);

ITpumep 2: NOD (night observation device) — ITHB (npu6op HOYHOTO BHICHHS).

B 3akmoueHuwe XOTeNoch OBl OTMETHTH, YTO TIEPEBOJ BOCHHBIX TEKCTOB OO0JIQAaeT pAIOM
0COOEHHOCTEH, MOCKOJIbKY BOEHHass TEPMMHOJIOTHS MpeAcTaBiseT coOoi crenudpuueckuil sS3bIKOBOM
Mareprai. XapakTepHBIMH JTMHTBOCTHIIMCTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH BOEHHOTO IHCKYpCa SIBIISTIOTCS
CTPYKTYPHPOBAaHHOCTb M YETKOCTH (JOPMYIHPOBOK, JIOTHIHOCTH U CKATOCTh M3JI0KEHUS, OOHIIIE BOCHHOM
TEPMUHOJIOTHH, HaIH4Yhe adOpeBUaTyp W COKpamleHwWid. B Xoae mpoBeneHHs aHaim3a Mbl pacCMOTPENH
pa3sHooOpa3ue IMOAXO0JO0B K OIpPEIeIEHHI0 TEPMHUHOB «COKpallleHHe» U «abOpeBHaTypa» M BBIIBHIN
HECKOJIbKO OCOOCHHOCTEH B TOHUMAaHWW JTUX TEPMHUHOB pa3IMYHBIMU HCCIEIOBATEISIMA. 1EepMHH
«COKpalIeHne» MOXeT 0003HauaTh KaK IpOLEecC CIIOBOOOpa3oBaHUS, TaK M €ro pe3yjbTaT, a TaKke
obnagaeT 6oJiee MUPOKUM 3HAYECHUEM 110 CPABHEHHIO ¢ «a00peBuaTypoi». [Ipu ocymecTBiennu nepesoia
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ab0peBUaTyp M COKpAIlEHH MOXXHO BBIJCIUTH HauOoOJIee MOMYJISIPHBIE CIIOCOObI, KOTOPhIE BKIIOYAIOT
HepeBo TMOJHOH (OPMBI, JIEKCHKO-CEMAHTHUECKHE 3aMEHbBI, TPAHCKPUIIMIO W TPAHCIUTEPALUIO.
Haubonee yactoTHbIM criocoOoM mepeBojia ABIsiETCS HepeBoJ moynHoi ¢opmbl (41%), nanee cremyior
JEKCUKO-CeMaHTHYECKHE 3aMEHBl, Ha TPEThEM MECTe€ CTOMT CIOCO0 TPaHCKPUOMPOBAHHSA U
TpaHCIUTEpPUpOBaHUsl coKpauieHus (23%), moToM cieayeTr onucaTenbHblid nepeBos (10%), n HaumeHee
YaCTOTHBIM OKa3aJiCsl MIePEeBO/I IMOJIHOTO TepMUHA U OpMUpOBaHKE HOBOM a00peBuatypsl (8%).

[TpoBeneHHOE HCCIEOBAaHME MMEET YHUBEPCAIbHBIM XapakTep W OyIeT MHTEPEeCHO HE TOJIbKO
JUHTBHCTaM W  [EPeBOJIOBElaM, HO M  CIEHUATHCTaM-MEXKAyHApOAHMKAM B  CHIY CBOEH
MYJIbTHIUCIHUIUTMHAPHOCTU. [loydyeHHbBIe B XOJI€ MCCIIEOBAHUS CBEIEHHS CMOTYT COOTBETCTBYIOIIUM
00pa3oM pacIIMpPUTh JUHIBOKYJIBTYPHYIO ITOJArOTOBKY KaK BOCHHBIX IEPEBOAYMKOB, TAK U EPEBOAYHKOB
BOOOIIE, KOTOpBIE B CHIy cnenu(uku mpodeccry BBIHYXKIEHBI CTAJIKUBATHCS C MEPEBOJOM B CaMBIX
pasnuuHbIX cdepax nestenbHOCTH. Cdepoll MPaKTUYECKOro MPUMEHEHHs pPe3yJbTaTOB HCCIICIOBAHUS
TaKXe MOTYT CTaTh MPAKTHUYECKUE KYPChI 10 BOGHHOMY IEPEBO/IY, a TAKXKE CIIEIKYPCHI U CIIELICEMHHAPHI,
HOCBSILEHHBIE TPOOJIEMaM JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH U MEXKKYJIBTYPHONH KOMMYHHKAIIUH.
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